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Genesis 22:1-3

Definite Article on Elohim n‘mn L7270 DR YN

e Itis very common for D’n"?gg to have the DARTNNR 73 Dv,ﬁ"-;gm
definite article in Hebrew. PHR AN
e The Canaanites worshipped other gods, oot
some of which required child sacrifice. QiR
The use of the definite article in this and RN
succeeding verses may be to clarify that e
this test did not originate with any of the o
child-sacrifice demanding Canaanite gods.
TNA

TI2NR RITP
DAIRTIWR TTTIN
platsgah
IRD PIRTOR 777T9)
mY DY amnm
728 PR WK 007 TR DY



Genesis 22:1-3

RA3 DN DIV

M nr wann

AR M3 PR NN
133 PR DR

7Y "8y Ypan

DIRRIOR 7291 DR

:DTORD HTINRTIWN

n9RD 0270 0K AN

/7 DRI ARl DR

What construction
do we have here?

TOR NN
DR

)

173&?1
Dy

TNA
2N RIR

DAIRTIWR TTINR

PRI

PIRD PIRTOR 77T

mY DY amnm

728 PR WK 007 TR DY



Genesis 22:1-3

I3 DIIAR DIV

DR Yann

AR ™03 Y NR M
122 Py Ny

9y "8y YR

DiRRN™R T2 DR

:DTORD HTINRTIWN

n9RD 0270 0K AN

v IR ngs o)

POR NN

X-Qatal
* Topicalization DR
* “and it was Elohim who RN
was a tester of Abraham” e
TNA

)

2N RIR

DAIRTIWR TTINR

PRI

PIRD PIRTOR 77T

mY DY amnm

728 PR WK 007 TR DY



Genesis 22:1-3

IRA3 DINAR DIVN 787 0270 IR AN
ooy Yan 7 DR T SR
ing Mp3 WnR Np7 POR AN
_ ' " ’ X-Qatal '
13 PQ¥. N e Topicalization QiR
.'l'?'v XY b@;?l * “and it was Elohim who RN
DR 7INRYN
TN
X-Qatal as Summary Statement o . TN RITP
* We can further specify the function of the X-gatal PAARTIVR 7T NN
in this passage because it precedes the beginning P’ﬁ%f?'mﬁ

of the episode’s wayyiqtol string. In such a case y—: “bye e
the X-gatal often summarizes, like a headline, A P'IN RTHLN
what is to follow. ﬂ'?}?'? uw mfz;ga]

* Note that, though the " in v 1 is a wayyiqtol, its TOR IR WK 000 TR OV
function is Transition Marker not Historical oo mE e
Narrative Mainline.




Genesis 1:1-3
IPIRD DRI DAY DR DO RIAMYRID

Let’s look at another example:

Genesis 1:1-3

 Where is the first H.N. Mainline
wayyiqtol?

* What constructions precede it?

nIIAN A PR 2
DN 387D T
107 197D NAMIR DIOR M

RTIL DR RN



Genesis 1:1-3
X-Qatal —> :PIRD DRI DAWD DR D08 8712 WKL v

aatal nd)inh i s
Verbless clause — Dinn z;_g-'-);_g WM
Participle — ;00 1975 namn oYY M

Wayyiqtol — SYIRTNT IR T DIOR TN



Topicalization / Summary

Topicalization

Scene setting

Backgrounded activities

H.N. Mainline

Genesis 1:1-3
X-Qatal —> :PIRD DRI DAWD DR D08 8712 WKL v

aatal nd)inh i s
Verbless clause — Dinn vJ;_g-S;_; WM
Participle — ;00 1975 namn oYY M

Wayyiqtol — SYIRTNT IR T DIOR TN



Topicalization / Summary

Topicalization

Scene setting

Backgrounded activities

H.N. Mainline

Genesis 1:1-3
X-Qatal —> :PIRD DRI DAWD DR D08 8712 WKL v

X-Qatal — N IAh A PIRm v
Verbless clause — m‘?U ?@-SQ Twm
Participle —> 107 11875 NarIn OHR M
Wayyiqtol — SYIRTNT IR T DIOR TN

* The first X-Qatal fits well as a summary statement for the following narrative. I




Topicalization / Summary

Genesis 1:1-3
X-Qatal —> :PIRD DRI DAWD DR D08 8712 WKL v

Topicalization X-Qatal — 19937 300 o PIRm v
Scene setting Verbless clause — DInn "}?"73_—’ T
Backgrounded activities Participle — :0M0 ’,3..‘-:”':73_3 nanan D’ﬁ5§ N
H.N. Mainline Wayyigtol — SYIRTNT IR T DIOR TN
* The first X-Qatal fits well as a summary statement for the following narrative. I

* The second X-Qatal doesn’t summarize the following narrative but if a wayyigtol were
used here it would make this the first ‘event’ in the narrative and be translated
something like “the earth became formless and void” which means something quite
different than “now it was the earth that was formless and void”.

* The use of an X-Qatal here rather than a wayyiqtol makes it less likely that the author
had in mind some sort of ‘gap theory’, where verse 1 refers to a previous creation and
verse 2 the destruction of that creation.

* Also, verse 1 functioning as a summary statement argues against a ‘gap theory’. In the
text as it stands the first action comes with the wayyigtol in verse 3.




Topicalization / Summary

Genesis 1:1-3
X-Qatal —> :PIRD DRI DAWD DR D08 8712 WKL v

Topicalization X-Qatal — 19937 300 o PIRm v
Scene setting Verbless clause — DInn "}?"73_—’ T
Backgrounded activities Participle — :0M0 ’,3..‘-:”':73_3 nanan D’ﬁ5§ N
H.N. Mainline Wayyigtol — SYIRTNT IR T DIOR TN
* The first X-Qatal fits well as a summary statement for the following narrative. I

* The second X-Qatal doesn’t summarize the following narrative but if a wayyigtol were
used here it would make this the first ‘event’ in the narrative and be translated
something like “the earth became formless and void” which means something quite
different than “now it was the earth that was formless and void”.

* The use of an X-Qatal here rather than a wayyiqtol makes it less likely that the author
had in mind some sort of ‘gap theory’, where verse 1 refers to a previous creation and
verse 2 the destruction of that creation.

* Also, verse 1 functioning as a summary statement argues against a ‘gap theory’. In the
text as it stands the first action comes with the wayyigtol in verse 3.

* The first 2 X-Qatals, the verbless clause in 2b, and the participle in 2c, provide 4 lines of
summary and background material for the beginning of the narrative action in verse 3.




Genesis 22:1-3

7233 DR DAY PRM DT 0K M
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
122 PY N D773
7Y %D Ypan NN
DipRA™R 7271 0p P
DR 7INRYN
TNA
What discourse genre is this? I g 5[;3'1715 Nf'ﬂP
DAIRTIWR TN
platsgah

TR PR 7777
MYy DY o)
728 PR WK 007 TR DY




Genesis 22:1-3

1233 DiT72R DIYN PRD 0270 0K N
NNy wan DITIARNR NPI ORI
iR 01 W NR NRN PR NN
13 PR NN DR
7 3y Ypan NN
DipROR 771 OpN 37
DR 7INRYN
TNA
What discourse genre is this? I g 5[;3'1715 Nf'ﬂP
DADRTIWR TTTN NN
Unmitigated Hortatory Discourse P]jlzz?-mﬁ
- 3imperatives TRD PIRTOR 77T
0 wegatals ﬂ'?}?'? uw mzwm
728 PR WK 007 TR DY




Genesis 22:1-3

A3 D3R DY NP8 DT 0K
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
133 pY! Ny D3N
Y "8y YR NN
DipRA™R 7271 0p P

DRI 170K IR
TNA
TI2TNR RITMP
NIADRTIYR TTIIR
PRYIR
TR PR 7777
MYy DY o)
TR IR TN D7 TR O

What is the syntax, function
and translation of this gatal?




Genesis 22:1-3

A3 D3R DY NP8 DT 0K
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
133 pY! Ny D3N
Y "8y YR NN
DipRA™R 7271 0p P

DR 7INRYN
TNA
TI2TNR RITMP
NIADRTIYR TTIIR
PRYIR
RN PIRTOR 77777
e (Qatal in dependent clause ﬂ'?}]'? uw Jﬂ?gm

. sela-tlve past baikground I?[’t?i:? TnR WK 0¥a0 TR SY
° Wh|Ch you Iove 1% J (%5 H T % 4 <

not “which you had loved” or “which you have loved”

What is the syntax, function
and translation of this gatal?

(Note that roots like 2R that refer to emotional and mental activity usually require
present tense translations.)



Genesis 22:1-3

7233 D3N DAY MZRT D3T0 MR i
ooy Yan DR NR(OR)D TN
AR ™03 Y NR M TR N
113 PR N QiR
770 "%y Ypan R
DipRA™R 7271 0p P
DR 7INRYN
TNA
To the extent that gatal can be viewed as an atributizer, TIA N Nép'ﬂl?
both'main actors in this narrative are labelled within WWN T NN
EheEfIIor;tiri\;f\reSf::ster (X-Qatal inv 1) P]j¥7-n§_
« Abraham the lover (Qatal in dep. clause in v 2) 170 P‘.}?E's?ﬁ 75'751
The tester will test the love of the lover. ﬂ'?}]'? Dw mfwm

728 PR WK 007 TR DY



Genesis 22:1-3
V233 i mown M7 DTN IR

ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
133 pY! Ny D3N
Y "8y YR NN
DipRA™R 7271 0p P
DR 7INRYN
TNA
TI2NR RIMP
DIV TTI IR
PRYIR
TR PR 7777
MYy DY o)
TR TR WK 007 TR DY

What construction is this?




Genesis 22:1-3

A3 D3R DY NP8 DT 0K
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
133 pY! Ny D3N
Y "8y YR NN
DipRA™R 7271 0p P

DR 7INRYN
TNA
TI2NR RIMP
NIADNTIYR TTIIR
PRYIR
TR PR 7777
MYy DY o)
What construction is this? I :?["Zts AR YR MR TR '71_J<

* Yigtol in dependent clause (not participle or gatal)
* Relative non-past background
*  “which I will tell you” or “which | tell you”



Genesis 22:1-3

7233 DI DAY MPRD 07270 0K N
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
1232 pRwr Ny D738
What 7Y %D Ypan N
construction D'iP@U"?I} -['m opN 237
b o oy
TNA
TI2NR RIMP
DADRTWR TN
PIYIN
TR PR 7777
MYy DY o)
What construction is this? I :?["Zts AR YR MR TR '71_J<

* Yigtol in dependent clause (not participle or gatal)
* Relative non-past background
*  “which I will tell you” or “which | tell you”



Genesis 22:1-3

733 D3N D2V MZRY D137 MK
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
113 PR N QiR
What N7 "%y PP N
construction DiP@U"?I} -['m opN 2337
b o sy
* Qatal in dependent clause (not yigtol) ’ i W-;N';]
* Relative past background TIATOR KRITMP
e “which God had told him” i;.‘:;_ R™IWR TN
PRI

TR PR 7777
MYy DY o)
What construction is this? I :?["Zts AR YR MR TR '71_J<

* Yigtol in dependent clause (not participle or gatal)
* Relative non-past background
*  “which I will tell you” or “which | tell you”



Genesis 22:1-3

733 D3N D2V MZRY D137 MK
ooy Yan D3R NR3 DR
AR ™03 Y NR M TR N
113 PRYT DR QiR
What N7 "%y PP RN
construction DTQ@U"?I} -['m opN 2337
b o sy
* Qatal in dependent clause (not yigtol) ’ i W-;N';]
* Relative past background TIATOR KRITMP
e “which God had told him” bn;_ R™IWR TN
By this point Abraham knows at least the place, Plﬁlﬁ'ﬂiﬁ

even if he doesn’t know which mountain yet. : :
TR PITOR 17777

MYy DY o)
What construction is this? I :?["Zts AR YR MR TR '71_J<

* Yigtol in dependent clause (not participle or gatal)
* Relative non-past background
*  “which I will tell you” or “which | tell you”



Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN
ﬁp&jl
=1
N
PRIy
NN
DRY WK 13
Y N R

D3R DN

13 AgdH nwn TR oTOR

T O 3

What is this?

' "Wown ofa

|
PYIR D3R RN
PR DipRATR 87N

TIRIOR DTN RN
NiANaoY N8 03Y1AY
M7V 1373 WA N
mnaYn
:02R N

TPV RN DININ TN
13 prop bivh

NZARBNTRY URITTNR 7173 npn

T O 3



Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN
ﬁp&jl
=1
N
PRIy
NN
DRY WK 13
Y N R

D3R DN

13 AgdH nwn TR oTOR

T O 3

What is this?

' "Wown ofa

* Not a clause (no subject and predicate)
* It’s a “hanging fragment”

|
PYIR D3R RN
PR DipRATR 87N

TIRIOR DTN RN
NiANaoY N8 03Y1AY
M7V 1373 WA N
mnaYn
:02R N

TPV RN DININ TN
13 prop bivh

NZARBNTRY URITTNR 7173 npn

T O 3



Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN
1{;&31_
=1
N
PRIy
NN
DRY WK 13
Y N R

D3R DN

13 AgdH nwn TR oTOR

T O 3

What is this?

' "Wown oia

* Not a clause (no subject and predicate)
* It’s a “hanging fragment”

|
PYIR D3R RN
PR DipRATR 87N

TIRIOR DTN RN
NiANaoY N8 03Y1AY
N2 1173 WA R
mnaYn
:02R N

TPV RN DININ TN
13 prop bivh

NZARRATIRY URITNR 7173 npn

T O 3

Rocine says it interrupts the flow of the wayyiqgtol string, and thereby creates suspense.
We might translate it “It was on the third day.”




Genesis 22:4-8
PR DIARTOR PR IDRN "Y*own oia
NN PYIR D3R RN
R PR DIpRITIY 87N
RN What genre? I\

pERE MIWIOR DR NN

alal 3| NiANaoY N8 03Y1AY

DRY WK 13 M7V 1373 WA N

b7 nwn MR mneYn

:02R N

DiI3R NN
W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn
NZARRIIN R 7172 1)
I DI



Genesis 22:4-8

IR DIIAROR PR VR "hwn oia
NN PYIR D3R RN
I PR DipRITIR K1)
alt What genre? I\
PRIy MILIOR DINAR TN
alal 3| NiANaoY N8 03Y-1AY
DVRY WK 1377 Hortatory 91w 1253 I IR
Py a1 Limperative st

* 3 cohortatives ,
109N N2V

D72R NN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZ2RAI-NRY WRATNR 1772 Np7
T O 3



Genesis 22:4-8
PR DIIARTON PRI N "P"own oia
NN PYIR D3R RN
I PR DipRITIR K1)
alt What genre? I\

PRIy MILIOR DINAR TN

alal 3| NiANaoY N8 03Y-1AY

D¢ Wan nan X-Cohortative — 97T 71271 0371 N

M2V N N mnaw

:O2R NV

DiI3R NN
W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn
NZARRIIN R 7172 1)
I DI



Genesis 22:4-8

IR DIIAROR PR VR "hwn oia
NN PYIR D3R RN
I PR DipRITIR K1)
alt What genre? I\
PRIy MILIOR DINAR TN
alal 3| NiANaoY N8 03Y-1AY
D¢ Wan nan X-Cohortative — 97T 71271 0371 N
Y7 MDY mnaYn

:O2R NV
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZARBNTRY URITTNR 7173 npn

I Y 97N
X-Cohortative
* “Asfor me and the lad, let us go...” or “As for me and the lad, we will go...”
* The topicalization of the X-Cohortative switches the focus from the two servants to
Abraham and his son: “you two stay here, me and the lad will go up there”



Genesis 22:4-8

IR DIIAROR PR VR "hwn oia
NN PYIR D3R RN
I PR DipRITIR K1)
alt What genre? I\
PRIy MILIOR DINAR TN
alal 3| NiANaoY N8 03Y-1AY
D¢ Wan nan X-Cohortative — 97T 71271 0371 N
Y7 MDY mnaYn

10K 121V
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR

I DAY 137N 113 pri~op bn

NZANDNNR WRITNR 1772 Npn

The 3 cohortatives are evidence of Abraham’s faith in God. T DI q?:?H

* He s alover of his son. He already knows what God has called him to do.
And he expects (or at a minimum wishes) to return with his son alive.



Genesis 22:4-8

IR DIIAROR PR VR "hwn oia
NN PYIR D3R RN
"IN ;PR OipRINR RN
alt What genre? I\
3210 PIWITOR DIN2R NN
alal 3| NiANaoY N8 03Y-1AY
D¢ Wan nan X-Cohortative — 97T 71271 0371 N
Y7 TN MR mnpYn

:O2R NV
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NPARDNTNRT WRDTDY 173 npn
The 3 c.:ohortatives a're evidence of Abraham'’s faith in God. h " ; T DH’J‘? 135
* He s alover of his son. He already knows what God has called himtodo. "~ “ 7% ’°
And he expects (or at a minimum wishes) to return with his son alive.
But Abraham is also a lover of God.
* He does not begrudge God. He characterizes what will happen on the mountain as
worship. Also note he says “we” will worship, not “I” will worship.

The narrator has already tipped his hat regarding the outcome of the test.



Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN
ﬁp&jl
"8
N
PRIy
NN

DRY WK 13
M2V AwD R

D72R NN
13 AgdH nwn TR oTOR
T O 3

"Wown o2
PYIR D3R RN
PR DipRATR 87N

TIRIOR DTN RN
NiANaoY N8 03Y1AY
M7V 1373 WA N
mnaYn
:02R N

TPV RN DININ TN
13 prop bivh

NZARBNNRY URITTNR 7173 npn

and verse two’s 77177,

There is a conspicuous similarity between this word

T DY 3

TN I

)

DIATTIWR TTIIIR
PRYIIN




Genesis 22:4-8

IR DJIARTOR P KT "own oia
Notice the character switching. RN PIYVNR DN an
* First speaker and addressee 7:N :P) DIPRNTINR RN
are clearly identified (Isaac . o
and Abraham). AR
* Then speakers alternate with | 33 1173 1’11};"7&3 D772 RN
minimal encoding. N -‘1;‘3133-133'? ) Da?-qm:y'
DRY WK 13 M7V 1373 WA N
b7 nwn MR mneYn

:02R N
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZ2RAI-NRY WRATNR 1772 Np7
T O 3



Genesis 22:4-8

IR DPIAROR PR KT "hwn oia
When there is over-encoding we RN PIYTIR DR RPN
should ask why. ’:N ;DD DIPADTIR XN
pialgy
PRIy MILIOR DINAR TN
plal 3| NiANaoY N8 03Y1AY
DRY WK 13 M7V 1373 WA N
b7 nwn MR mneYn

:02R N
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZ2RAI-NRY WRATNR 1772 Np7
T O 3



Genesis 22:4-8

IR DPIAROR PR KT "hwn oia
When there is over-encoding we RN % PIYTIR DR RPN
should ask why. ’JN g ;PN DIPRAR RN
Clearly this is a poighant RN g E
dialog and so narrative time "3 "33 é S 171373;-'7;3 DANaN qusl
slows to almost a crawl. 1@&51 § Z-%‘S "1'7:31_'}3'133,? g Da;?_uw.
cipmbsa M7V 1373 WA N
b7 nwn MR mneYn

:02R N
D3R DN

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZ2RAI-NRY WRATNR 1772 Np7
T O 3



Genesis 22:4-8

IR DPIAROR PR KT "hwn oia
When there is over-encoding we RN % PIYTIR DR RPN
should ask why. ’JN g ;PN DIPRAR RN
Clearly this is a poighant RN g E
dialog and so narrative time "3 "33 é S 171373;-'7;3 DANaN qusl
slows to almost a crawl. 1@&51 § Z-%‘S "1'7:31_'}3'133,? g Da;?_uw.
cipmbsa M7V 1373 WA N
b7 nwn MR mneYn

{028 NIV
Da.l:g HDN’,I < Extra encoding.

Strictly speaking Abraham would not have to be named here.

W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR
I DAY 137N 113 pri~op bn

NZ2RAI-NRY WRATNR 1772 Np7
T O 3



Genesis 22:4-8
PR DIARTOR PR IDRN "Y*own oia
NN PYIR D3R RN
R PR DIpRITIY 87N
N

pERE MIWIOR DR NN

alal 3| NiANaoY N8 03Y1AY

DRY WK 13 M7V 1373 WA N

b7 nwn MR mneYn

.nqﬁ?g n;u)y;1
I What construction is this? I ' '

D3R mm/
W3 Y7 N R oK TPV RYTIN DIIN MR

I DAY 137N 113 pri~op bn
NZARRIIN R 7172 1)
I DI




Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN "Y*own oia
NN PYIR D3R RN
R PR DIpRITIY 87N
N

PRIy MILIOR DINAR TN

alal 3| NiANaoY N8 03Y1AY

DRY WK 13 M7V 1373 WA N

b7 nwn MR mneYn

.nqﬁ?g n;u)y;1
I What construction is this? I ' '

D3R mm/
W3 Q¥ nign R ooy TPV RYTIN DIIN MR

I DAY 137N 113 pri~op bn
NZARRIIN R 7172 1)
I DI

e X-Yigtol
* Topicalization in ‘Direct Speech’ genres.
* “ltis Elohim who will ..."



Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN "Y*own oia
NN PYIR D3R RN
R PR DIpRITIY 87N
N

PRIy MILIOR DINAR TN

alal 3| NiANaoY N8 03Y1AY

DRY WK 13 M7V 1373 WA N

b7 nwn MR mneYn

.nqﬁ?g n;u)y;1
I What construction is this? I ' '

D3R mm/
W3 Q¥ nign R ooy TPV RYTIN DIIN MR

I DAY 137N 113 pri~op bn
NZARRIIN R 7172 1)
I DI

e X-Yigtol
* Topicalization in ‘Direct Speech’ genres.
* “ltis Elohim who will ..."

What role does topicalization play here?




Genesis 22:4-8

PR DIARTOR PR IDRN "Y*own oia
NN PYIR D3R RN
R PR DIpRITIY 87N
N

pERE MIWIOR DR NN

alal 3| NiANaoY N8 03Y1AY

DRY WK 13 M7V 1373 WA N

b7 nwn MR mneYn

.nqﬁ?g n;u)y;1
I What construction is this? I ' '

D3R mm/
13 MYy nn HTnT ooy MY RN D3R MR
M DAY 137N 133 pri~op Dph
Focus
* Elohim will be the provider... not Abraham,
* X-Yigtol not Isaac or any other human.
* Topicalization in ‘Direct Speech’ genres. |« This is the point of the whole passage. God
* “Itis Elohim who will ..." has set the redemption price (horrifically
high) and it is God himself who will provide
What role does topicalization play here? I the redemption payment (horrifically costly).




So... so far we have seen 3 “functions” for the Topicalization function.
* l.e.the “X-something” syntax which topicalizes the “X” has performed
3 roles in Genesis 22 so far.

Secondary

Function
Hebrew Text Syntax or Role

1 DONARTINR D] D’ﬁb??m. X-Qatal Topicalization  Summary A summary statement that
. -0 o precedes the first wayyiqtol of the
narrative. "Elohim tested
Abraham" or "it was Elohim who
was a tester of Abraham"

5 ﬂb"l’,’ﬂ_J n:)’?; jyﬁ,j] IN]  X-Cohort  Topicalization  Focus switch Focus switch from the two
’ . S servants to Abraham and his son.
“You two stay here. Me and the
lad, we will go up there.”

8 nwn 'ib'ﬂl:ﬁ_? D’.‘“ﬁx X-Yigtol  Topicalization ~ Focus Not a focus switch but focus on
: J . 753 ﬂ%}ﬁ the answer to a central question in
M the passage. "It is Elohim who will
provide..."



Genesis 22:1-19 The Testing of Abraham

Two Critical Principles

Departure from the mainline of any
discourse slows the forward progress of the
discourse.

This “slowing” allows the writer to redirect
the attention of his audience away from the
main storyline so he can clarify, elaborate,
build background. In so doing, the writer can
often create tension or suspense.

Gen 22:1-3 . . .
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A departure from the mainline of one
discourse can often be accomplished by a
shift to another embedded genre with its
own different mainline.

For instance, in this Historical Narrative, the
writer departs from the mainline of his story
when he shifts to one of the Direct Speech
genres.
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